
mines vietovardzZiy lytis, jo darbas bity buves kur kas kompakti8kesnis ir pre- 
cizi8kesnis. Atskiri poskyriai ir skirsniai, suprantama, bity gave visai kita pavidala. 

IS kity smulkesniy trikuméliy ir netikslumy galima nurodyti pasitaikan¢ias 
abejotinas etimologijas, ypaé tais atvejais, kai priesaginis oikonimas vedamas tie- 
siog i8 bendrinio Zodzio, PavyzdZiui, i8 slaviskos kilmés bendriniy Zodziy popas, 
patasas (< vok. Pottasch), randas (<lenk. rzqd ,,valdzia, valdyba...“), sabalas, 
taboras, vainycia vedami viety vardai Papiskés, Papiskiai (p. 55), PataSiné (J. Princo 
netiksliai ra8oma Patasyné), Patasiskés, Patasiské (p. 55), Rdndiské (p. 55), Sa- 
baliskénai, Sabaliskés (p. 56), Tabarai, Tabarauskai (p. 56), Vazniskiai (Gudeliai; 
J. Princo netiksliai — Vazniskiai), Vazniskiai (Liudvinavas; p. 57) i8 tiesy yra prie- 
sagos -isk- vediniai i§ asmenvardziy Papas, PatdSius, Rdndis, Sabaljs, Taba- 
ras, Tabarduskas, Vaznis, Vazn}s, Vaznius, Kitas reikalas, kad dalis Siu asmen- 
vardZiy gali biti slavi8kos kilmés. 

Kaimo vardas Demeniskiai (p. 44) vestinas ne i8 rusy J\empsan ar lenk. Domi- 
nik, © i8 liet. eZero vardo Démenas. 

Vietovardziai Paktonis (lenk. Pokojnie) ir Saldperaugis (lenk. Salopirogi) yra 
aiskis substitucijos (Deutung) pavyzdziai, bet autorius juos mini tik galiiniy sla- 
vinimo skyrelyje. 

Pasitaiko atveju, kai lietuvi8kosios ir slavi8kosios vietovard%io formos sugre- 
tinimo dar nepakanka nustatyti, kuri ju yra pirmesné. Antai, autorius, kalbédamas 
apie priesagy ir galiiniy pasikeitimus, teigia, kad vietovardZiy Alsénai (p. 65, 126; 
Garliava), Barsiikai (p. 164; Liudvinavas), Bund6riai (p. 166; Alytus) lenkiSkosios 
formos Olszany, Borsuki, Bondary esanéios pirmesnés, 0 ju lietuviskieji atitikme- 
nys esa perdirbiniai i$ lenky. Tatiau toks tvirtinimas reikalingas jrodymu, tiksliau, 
reikalinga vietovardzio istorija. Juk, sakysim, vietovardis Barsikai gali biti susidares 
véliau, negu j lietuviy kalba atéjo bendrinis Zodis barsukas. Vadinasi, jis gali bi- 
ti kiles i8 lietuviy kalbos ZodZio (skolinio) barsikas. Tuomet lenkiSkoji vietovardZio 
galiiné -i tebus tik lietuviSkosios -ai atitikmuo, bet ne atvirk8tiai, kaip teigia 
J. Princas. 

Knygos gale autorius pridéjo buvusios Suvalky gubernijos Zemélapj. Tai labai 
reikalingas priedas, tatiau Zemélapio vietovardziy galéjo biti duotos ir lietuvis- 
kosios lytys, bent jau patiy lietuviSkiausiy viety vardy. 

Pasitaiko vienas kitas citavimo netikslumas, pavyzdziui: L. 23, p. 1 yra Liki¥- 
kélio, o J.'Princas duoda Likiskéliai; Sabeliskeniai (tiksli forma yra Sabaliskénai) 
yra L. 23, p. 2, 0 ne p. 1; Jokiiboniai —L. 23, p. 281, o ne p. 218. 

A, Vanagas 

NAUJASIS ,,RUSU-LIETUVIU KALBU ZODYNAS“ 

Rusy-lietuviy kalby Zodynas. Sudarytas, panaudojant spausdinta ir rankraStine medziaga, 
kuria surinko J. Baronas. Paruosé V. Baronas ir V. Galinis. Redagavo A-H prof. B. Larinas, 
K-H ir T- J. Macaitis (ats. red.), O-C K. Musteikis. » Mintis“, Vilnius, 1967 (1 d. 569 p., IT d. 
622 p.). 

Zinomas pedagogas ir leksikografas J. Baronas (1873—1952) savo ,,Rusy- 
lietuviy Zodyna“ i8leido 1924 m. Antroji jo Zodyno laida, zymiai papildyta ir pa- 
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taisyta, i8éjo 1933 m!. Sio Zodyno ir paliktos gausios rankra8tinés medZiagos pa- 

grindu paruoStas naujas Zodynas, kuri sudaro du didZiuliai tomai —apie 200 aut. 

lanky. Zodynas apima per 75.000 Zodziy. Tokio plataus rusy-lietuviy kalby Zo- 

dyno lig Siol neturéjome. 

Zodyno sudarytojy gerai padaryta, panaudojus spausdinta ir rankraStine J. Ba- 

rono Zodynine medZiagg. Sis Zodynininkas, kaip Zinoma, yra iSvares gana gilia 

vaga lietuviy leksikografijoje. Jo ,,Rusy-lietuviy Zodynas“ yra labai turtingas — 

jame gausu ne tik liaudies Snekamosios kalbos ir jvairiy ra8ty ZodZiy, bet ir jo 

paties vykusiai pasidaryty naujadary. Per J. Barono Zodyna j lietuviy literatirine 

kalba iéjo tokie dabar Zinomi ZodiZiai, kaip: apZavai, gaisravieté, gembiné, links- 

muolis, niekalas (brokas), nirSulys, nirSus, nuoraudis, nuozvalgus, pastriiibomis, pa- 

Snekovas ir kt. 

Naujasis Zodynas, nors ir sudarytas J. Barono Zodyno pagrindu, ta¢iau maza 

kuo téra panagus j ji, jei nebent Zodyninés medzZiagos turtingumu. Tiek savo apim- 

timi, tiek ZodZiy atranka ir jy leksikografiniu apdorojimu —tai naujas Zodynas, 

sudarytas pagal tarybinés leksikografijos principus. [ ji visy pirma jeina dabarti- 

nés rusy literatirinés kalbos ZodzZiai, bet grieZtai nevengta ir naujesnéje rusy lite- 

ratiiroje daZniau pasitaikantiy tarmybiu, taip pat pasenusiy Zodziy. Zodyne duota 

nemaza mokslo ir technikos terminy. Prie rusy kalbos ZodZiy, reikalui esant, pa- 

teikiama jy vartojimo charakteristika — nurodoma, kuriai kalbos sriiai jie priklau- 

so, koks jy'stilistinis atspalvis. ZodZiai smulkiai skirstomi reik’mémis ir iliustruojami 

ju vartojimo pavyzdziais. Po to uz tam tikro Zenklo (rombo) pateikiama nema- 

Za kirybiSkai j lietuviy kalba i8versty prieZodzZiu, patarliy, frazeologiniy ZodzZiy 

junginiy. Stai keletas jy: epém Kax no nucaKxHomy — meluoja issijuoses; 6ytinaa 

eonoeytuka — padauza, pramustgalvis, narsuolis; Oamb euAma — pasprukti; Oéuieeo 

Oa enuno — pigig mésq Sunys éda; moavame 6 mpanouxy — laikyti prikastq liezZuvi, 

neprasitarti, ko nereikia; He cHocumb 20aoeet — galq gauti, nusisukti sprandq; onu 

Opye Opyea cmoamb — abu labu tokiu, abu vieno galo; nocae yoturna eopuuya — Sauks- 

tai popiet; nyeaxaa eopona u Kycma boumcs — nusutes karstu ir Salta pucia; cOe- 

AaMme uz MYXxXu CcAoHAa — if adatos vezima priskaldyti ir kt. 

Zodynas daugeliu atzvilgiy sudarytas pagirtinai. Tatiau kaip kiekviename di- 

deliame darbe, taip ir Siame, pasitaiko vienas kitas netikslumas ar netobulumas. 

Nurodysime keleta miisy pastebéty mazmoZiu. 

1. ZodiZiai j lietuviy kalba vertiami gausiais sinonimais (leksiniais, darybiniais, 

morfologiniais), pvz.: 4poxb —drebulys, virpulys, virpesys, virpciojimas, drebéjimas, 

kratulys, Siurpulys, Siurpas, Zvarbis; kripulys; ayOwHa —1. vézdas, pagalys, briiklys, 

strypas, strampas, kuoka... 2. vépla, véplys, baslys, mulkis, kvailys, dulbis, stuobr ys, 

kiauladira. Gana daug prasminiy ir stilistiniy sinonimy randame kone prie kiek- 

vieno platesnés reikSmés ZodZio. Gausus sinonimy vartojimas, be abejo, yra teigia- 

ma Zodyno ypatybé, nes ne visada galima vienos kalbos Zodziui atrasti tiksly ir tik 

viena kitos kalbos atitikmenj, Viename kontekste gali labiau tikti vienas atitik- 
muo, kitame — kitas. Tatiau, i§ kitos pusés, per gausus sinonimy, o kartais ir 
ne sinonimy, o gana nutolusios reik’més ZodZiy pateikimas vienam kitos kalbos 

* Naujojo (1967 m.) Zodyno pratarméje ir leksikografiniy Saltiniy saraSe netiksliai nuro- 

doma, kad antrasis leidimas buves i8leistas 1932 m. I8 tikryju, antrojo leidimo paskutiniame 

puslapyje, tuojau po Zodyno teksto, iSspausdinta data— 1933 m. vasario 7 d. Ta diena, matyt, Zo- 
dynas buvo baigtas spausdinti. 1933 m, data nurodo ir ,,MaZoji lietuvi8ka tarybiné enciklopedija“. 
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ZodzZiui i8versti, — kliudo jj suprasti reikiama reik’me. Imkim, pavyzdziui, io 

zodyno Zodj ryasKa, kuris j lietuviy kalba vertiamas Siais atitikmenimis: dyki- 

nétojas, bastiinas, Slaitas; padauia, pludungis, iiZautojas, izikas, puotautojas, 

lébautojas, girtuoklis; nowou eyaaxa — naktikovis, pabalda, naktibalda, kilda- 

Sas. Kaip matome, Gia vienam rusiskam ZodzZiui pateikti gana skirtingos reik&més 

lietuviski atitikmenys. Rusy kalbos Zodynai Zodi eyaaka aiSkina taip: ,,ToT, 

KTO MpasqHO HM pasryibHO wHBET“?; ,,TOT, KTO m06uT rysATbD“®, Jei pirmieji 

trys ZodZiai (dykinétojas, bastiinas, Slaitas) daugiau ar maziau iSreiskia Zodzio 

2yaaka turinj, tai padauza — labiau atitinka rusy nocesa, pludungis — eempexur, 

iiZautojas, wzikas, puotautojas, lébautojas — Kymuaa, girtuoklis — noanuya; nak- 

tikovis (=naktikovas?) — retas tarminis Zodis, reiS8kiantis naktibalda. Visi8kai 

nesuprantamas ir neZinia, if kur paimtas kildasas (akad. ,,Lietuviy kalbos Zo- 

dyno“ V t. jis nejraSytas). 

Zodis Ganga (,,6onpmoi TaKe EI mowiorT’) j lietuviy kalba vertiamas — ka- 

jis, kuoka, vézdas, Bet tai skirtingos reik8més ZodZiai: kajis — geleZinis irankis, o 

kuoka, vézdas — mediniai jrankiai ir labiau atitinka rusy kalbos Zodj dy6una. 

Gor — dievas, dievaitis; stabas. Vargu, ar reikalingas &ia stabas (rus. udoa, 

ucmyKax). 

netyx — gaidys, skétronas. I8 tikruju, skétronas, kaip it kakarikonas, téra gai- 

dzio prievardis, o ne nominatyvinés reikSmés sinonimas. 

2. Kai kurie rusy kalbos Zodziai j lietuviy kalba vertiami retais, nesupranta- 

mais J. Barono ar kity autoriy pasidarytais Zodziais, pvz.: Opesryx — dygeklis 

(J. Barono Zodyno II 1. buvo dyguoklis), neapsiviezélis, ifvingélis, magasius, Sleiks- 

tuolis. Neaisku, i8 kur paimti ZodZiai dygeklis ir magasius, ju akad. ,,Lietuviu kal- 

bos Zodyne“ nerandame. 

Zodziui 6yut duodami Sie atitikmenys: rysulys, gniutulas, gezulas, kypa. Vie- 

toje ZodZio gezulas geriau buvo vartoti kezulas. Zodziui kypa ,,Lietuviy kalbos 

Zodyne“ duodama _ ,,krivos, virtinés“ reikSmé, o ne_,,rySulio“. 

Oypesaa vertiamas: vétralauza, véjalauzZa, griaumedis, iXvartos, laztvé, sankry- 

tos, islauos, ixgulos, laztis, kirma, griaumenys. Zodis kirma uZfiksuotas tik Siame 

zodyne. Salia platiai Zinomos /#ztvés, reta laztis darosi nebereikalinga. 

Tur bit, if A. JuSkos Zodyno j 8i Zodyna peréjo tokie reti Zodziai, kaip byjus 

»baimé“ (60236), blizgas ,,blizgé“ (62ecna), dyksmilté ,,lakusis smélys“ (coiny- 

uti necok), dotalas, dotas ,,dovana“ (nodapok), ritis ,,risys* (nozpeb). 

Vien J. Barono ir Siame Zodyne vartojami ZodZiai: girdyklas ,,géralas“ (notiao), 

spiegura ,,krénelé, kréna“ (naexa), blastinas ,,intrigantas“ (uxmpuzanm), gamus 

,»produktyvus, vaisingas“ (npouseodumeavnoui), nuogapustys ,,lakusis smélynas“ 

(coinyuue necku), gydvieté ,,kurortas* (Kypopm), geltymas ,,trynys“ (aceamor), 

sédis ,,seansas“ (ceanc), plikiys ,,8ik8nosparnis* (aemyyan motu). 

Atrodo, kad Zodynas visiSkai galéjo be jy i8siversti. 

3. Pratarméje autoriai pazymi, kad, pateikdami rusi8ky ZodZiy reik%mes, jie 
nevengia ,,iSimtinais atvejais net platiau vartojamy svetimybiu“. Prie tokiy ,,iSimti- 

* Zr. Cnopapb pyccKoro a3uika, Coctaputenb C. H. Ookeros, wag. 4-0e, M., 1960. 
* Cnopapb pycckoro ssbika. Coct. Mucrutytom s3bikosianua Akayemun nayK CCCP, 1. I, 

M., 1957. 

4 Zr. S. I. Ozegovo Zodyna. 
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ny“ atvejy galima bity priskirti Zodzius bliidas (621000), balana (ayuuna), biziinas 

(Kkamua), karciama (kopima), récka (6a0b2), grycia (us6a) ir kt., bet vargu ar reikalin- 

gi Zodynui tokie germanizmai, kaip antai: ronas ,,rastas, sienojas“ (6peeHo), span- 

gis ,,rétka, kubilélis“ (64002), Snapsas ,,degtiné“ (wanc), tyné ,,vonia~ (6aHHaQ). 

Kai kurie Zodyne vartojami ZodZiai dabar nebeteikiami literatirinei kalbai, 

pvz.: atmirti ,,mirti, iSnykti, liautis egzistavus“ (ommepeme), rasytojinis »raSytoju~ 

(nucameavckuti), chuliganyti ,,chuligani8kai elgtis* (xyaueanume), kinietis sski- 

nas“ (Kymaet). 

4. Zodyne pateikiama nemaZa jvairiy mokslo sri¢iy terminy. Dauguma ju vy- 

kusiai vartojami ir ver¢iami j lietuviy kalba. Vis délto pasitaiko ir terminologiniy 

netikslumy, nevienodumy. Zodyne nevienodai rasomi kai kurie sudétiniai tikri- 

niai pavadinimai, pvz.: Geguzés pirmoji (str. maéexa, mat, wecmeue ir Geguzés 

Pirmoji (str. nepeomati, nepeomaticxuti, npeOmaticKutl); Paukséiy takas (str. maed- 

nolti, nymo®), bet Raudonasis KryZius (str. Kpecm). Reikéty laikytis ,,Lietuviy 

kalbos gramatikos“ ir minéty bei kity pana’iy sudétiniy pavadinimy antruosius 

démenis ra’yti didziaja raide. Straipsnyje 2epoux.2 ra8oma motina didvyré, o straips- 

nyje mamb tas pats ZodZiy junginys — motina-didvyré. BrikSnelis Siuo atveju ne- 

reikalingas. Straipsnyje say ra8oma vaistinis smidras (Asparagus offic.), 0 straips- 

nyje cnapoca—smydras (Asparagus). Rekomenduotina laikytis ,,Dabartinés lietu- 

viy kalbos Zodyno“ ir ra’yti smydras. Taip pat reikéty rasyti ne pokelinis iabakas 

(str. naveuxoul), bet pakelinis tabakas. Pasitaiko ir terminy kirtiavimo nevienodu- 

mu, pvz.: Ziovéinis (str. 3e6) ir Zioveinis (str. 2veéHoK), bylpinigiai (str. usdepscKu) 

ir bjlpinigiai (str. cydebuoui), vastaka, Fulica atra (str. kypouka) ir vastaka, Fulica 

atra (str. aviyx), bilviné saulégraza (str. epywua) ir bulviné saulégraza (str. semasnoti), 

degimtdiné trispmena (str. Oecamenoui) ix deximtainé tripmena (str. Opo6e), néndri- 

né vistélé (str. eodanoti, kypuyd) ir nendriné vistélé (str. KamouuHux) ir pan. 

Zodyne taip pat galima aptikti pasenusiy ir netiksliy terminy. Bidingesnius 

ju paminésime. 

Straipsnyje oGesocupenHoui tandame lietuviskus atitikmenis muriebintas, nu- 

riebinimas (nuriebinti vilnas, nuriebinti preparatus spiritu ir t. t.). Tai tikras nesusi- 

pratimas. Galima gintytis tik dél Zodziy nuriebalinti — nuriebalinimas (plg. nu- 

vandeninti->nuvandeninimas, nuzievinti->nuzievinimas ir t. t.) taisyklingumo ir ju 

tinkamumo apibendrintai daiktavardinio veiksmaZodzio Saknimi Zymimos medzZia- 

gos paSalinimo reik’mei nusakyti®, bet Siam reikalui jokiu biidu negali biti varto- 

jami i§ bidvardziy padaryti veiksmaZodziai ir ju daiktavardiniai abstraktai. 

Zodis xopetixa Zodyne vertiamas lietuvisku atitikmeniu kritininé, kritingalis. 

Reikéty arba nurodyti dvi Sio rusisko termino reik’mes, arba versti tik mugariné, 

kaip siiloma ,,Rusy-lietuviy kalby politechniniame Zodyne“ (Vilnius, 1959). 

Zodis kopetika gyvulininkystés terminy Zodynélyje taip aiSkinamas: ,,cnuxaa WM 

noachuunaa wacmb ceunoii noaymywu?, Dabartinéje rusy literatirinéje kalbo- 

5 Rusisky terminy ra’ybos nevienodumai Sioje recenzijoje neaptariami, nors ju taip pat pa- 

sitaiko, pvz.: Maeunoil nymo (str. nymo) ir Maeunout Iymo (str. saeuncit), Aebedb KAUKYR 

(str. 2e6e00) ir aeGede-KauxyxH (str. KAuKame) ir pan. 

© Plaviau apie tai Zr. ,,Kalbos kultira“, 7, Vilnius, 1964, p.29. 

7 Suunknonequyeckhit cOBapb-CNPaBOIHHK MO %XKHBOTHOBONCTBY, M., 1960, p. 219. 
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je Zodis xopeiixa pirmiausia vartojamas kaip tik Sia reik$me®. Vilniaus miesto firmi- 
nése mésos parduotuvése Kopetixa taip pat vadinama tik nugarine. 

Straipsnyje nepenad hidrotechnikos terminu sitilomas Zodis perpuolis (mHo- 
eocmyneniamoli nepenad — daugialaiptis perpuolis). Melioracijos _ specialistai 
rusiSka termina nepenad vertia lietuyi8ku slenkstis (muoeocmynenuamoui nepenad — 
daugiapakopis _ slenkstis)°. 

Sriuba ceasuxa Zodyne lietuviskai taip ir pavadinta — selianka. Kulinarai Sia. 
sriuba jau seniai vadina lietuviku ZodZiu siupininé. Sis pavadinimas vartojamas 
jau ir valgiaraStiuose. Jis daug tinkamesnis, negu auk&tiau minétas skolinys. 

Straipsnyje deypyunaa raSoma deypywnan nuaa — dvirankis piitklas, o straips- 
nyje uaa — nonepewxan (Oeypyunas) nuaa — dvitraukis piaklas. Terminas 
oak vertiamas jiirinis vilkas (Zuvis), Anarhichas lupus, 0 straipsnyje eorKk randa- 
me vilkutis, Anarhichas lupus. Straipsnyje say nurodoma, kad sanvoa Konycma — 

didysis Silokas, Sedum maximum, © straipsnyje kKanycma tas. pats rusiskas terminas 
verciamas kiskio kopiistai, Oxalis acetosella. Visi aukStiau minéti lietuvi8ki termi- 
nai nepeiktini, bet tame patiame veikale juos vis délto reikéjo suvienodinti. 

Zodyne pasitaiko nevienodai vartojamy botanikos ir zoologijos lotyni8ku ter- 
miny. Pvz.: 

Jle6e0o KauxyxH—gulbé giesmininké, Cygnus cygnus (str. 2e6edo), bet «ze- 
6ede-Kaukyx — gulbé giesmininké, Cygnus musicus (str. Kaukame). T. Iva- 
nausko, M. Valiaus ir kity ornitology veikaluose $i gulbé vadinama Cygnus cyg- 
nus L. 

Mopckoii aes — jirinis liitas, Otaria Stelleri (str. Aes), juros lititas, Otaria 
Stelleri (str. mopckoii), bet jary liatas, Phoca leonina (str. cuey4). Nesuvieno- 
dinti ne tik lotyni8ki, bet ir lietuviSki atitikmenys. 

Tlactok — zvyné (pilkoji Ziurké), Rattus norvegicus, bet Kpoica — Zvyné 
(pilkoji), Mus decumanus. T. Ivanausko, S. Maldiiinaités ir kity zoology vei- 
kaluose 8i Ziurké lotyniSkai vadinama Rattus norvegicus. 

Opaax — jarinis erelis, Haliaeetus, bet mopcKoli opéa — jury erelis, 
Haliastus albicilla (str. mopexoti), T. Ivanausko yeikaluose %is erelis lotyni8- 
kai vadinamas Haliaétus albicilla. 

Kaywa — kuosa, Colenus monedula, bet 2anxa — kuosa, kiauké, kovu- 
kas, varnelé, Coleus monedula. ,,Lietuyiy kalbos Zodyne“, taip pat T. Ivanaus- 
ko, S. Mastausko yeikaluose kuosa — Coloeus monedula. 

I8vardinsime dar Sios riSies terminy pateikimo korektiiros klaidas, kurios ga- 
li klaidinti skaitytoja ir kuriy néra prie antro tomo pridétame pastebéty ir patai- 
sytu Klaidy saraSe. Pyz.: eeixyxoao — muskusiné Ziurké, kurménas, Desman 
moschata (=Desmana moschata);  2oay6b : aecnoti 20nyOo — miskinis karve- 
lis Coenas (=Columba oenas arba C.. oenas); Kpacnoui : Kpacnoui e2yco — fla- 
mingas, Phoencopterus (=Phoenicopterus), plg. dbaamun2o— flamingas, P hoeni- 
copteri (=Phoenicopterus); ceunKa : mopcKaa ceunKka — jiros kiaulyté, Cla- 
via cobaya (=Cavia cobaya), plg. mopcxoii : mopcKas céuHKa — juros kiau- 
lyté, Cavia cobaya; cancan — sakalas-keleivis, Falco pelegrinus (=Falco 
peregrinus); KOHcKUuli : KoHcKuti Wa6ear — arkliariigité, gudazolé, Rumex h yd- 

8 Zr. Cnosaps cospementoro pyceKoro amrepatynuoro sisnika, Tt. 5, M., 1956. 
® Zr. J. Ceitys, Melioracijos terminy Zodynas, Vilnius 1960, p. 154. 
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rolopathum (= Rumex  hydrolapathum), plg. wjaeeab : KoHcKULL wUjaeeab — 

ilgalapé riigStyné, gudazolé, Rumex hydrolapathum; koxonaanka — Civylis, kana- 

piné, Geklelé, Acanthis (Carduelis) canabina (=Acanthis cannabina), plg. 

penoaoe — civylis, Acanthis cannabina. 
5. Ir rusi8ki, ir lietuvi8ki ZodZiai sukiréiuoti, i8skyrus raSomus kursyvu. Kir- 

Giuojant lietuviskus ZodZius, stengiamasi nenutolti nuo jsigaléjusiy literatirinéje 

kalboje kirtiavimo taisykliy, nors jos dar ne visur yra tvirtos. Senasis J. Barono 

Zodynas Siuo atzZvilgiu buvo itin ydingas. Daugelis zodziy buvo kirgiuojami pa- 

gal rytietiy tarme, kurios atstovas buvo pats autorius. Ypat nevykusiai buvo kiréiuo- 

jami tarptautiniai ZodzZiai. Siu klaidy naujajame Zodyne nebéra. 

Pastebéta labai nedaug kirtiavimo klaidy: besiilsintis (=besiilsintis) — str. 

omdeixarowuti, karaliiinas (=karalitinas) —Kopoaeeuu, liiinas (=litinas) — mps- 

cuxa, nenudziiivo (=nenudZiiivo) — str. moaoko, septynmetis (=septynmetis) — 

cemunemue, Sifidra (=Sindra) — 6ymepaank. Prie Zodzio Eepona duodami du 

kirgiavimo variantai — Europa ir Eurdpa, nors kiti panaSis ZodZiai kirtiuojami 

vienaip: Bond, Roma, Onega. Tuo Zodyno sudarytojai, matyt, noréjo parodyti nau- 

ja tos riSies zodZiy kirtiavimo polinki, bet vargu ar pateisinama. 

K. Gaivenis ir A. Lyberis


